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IV.—Maithili Words of the Fifteenth 
Century. 


I.—Beuecivatiithakura and Maithili. 


By Unissha Mishra, Lecturer in Sanskrit, University of 
lababad. 

Rucipati Thakura lived ! during the reign of king Bhairava, 
also known as Bhairavendra or Bhairava Simbadeva, who ruled 
over Mithila about 1450 A.D. Rucipati, lived in the village 
of Vaijauli in Mithila. He was born in the |Khauala family’ 
His wife's name was Rukmini?^ We know of his two sons, 
Indrapati®and Harapati The former was a great! Mimatnsuka. 
He wrote a bookon Mimirhsa named Mīmāmħsā-palvala.” The 
latter was a great Tantric, He was the pupil tof Mahecvara. 
He also wrote a book named Mantrapradipa on Tantra-castra.s 
The family continued to produce learned writers. Indrapati 


* Vide the verses in the beginning of his commentary on'Murüri Migra’s 
Anargharaghiva, Kavyamalà Ed. 

2 Bhairava’s{elder brother, Dhira Simha, whom Bhairava succeeded, while ruling 
over Mithila, a Ms. of Sctudarpani was copied, The date of this transcription is 
Laksmana Sena Era 821.—1440—1441, Dhira Simha ruled even after this. Then 
came Bhairava Simha who was Rucipati’s patron. This gives us an approximate 
date of Ehairava Simha— vide J. A. S. B., 1915, Vol. II, pp. 425,426. 

3 Vide the verses in the beziuning of his commentary on Anargharüshava. The 
fact that he was a Maithila, an inhabitant of Mithila, is further proved by a line 


Anasa gA *—which is uscd as an adjective to Premanidhi, 
the grandson of Rucipati, at the end of his book Dharmadharmaprabodhini, 
* Vide R. Mitra’s Notices of Sanskrit MSS, Vol. V. No. 1959, p. 282. 
5 Ibid. 
5 Vide R, Mitra's Notices of;Sanskrit MSS. Vol, VI. No. 2011, p. 34. 
7 Vide R, Mitva’s Notices, Vol. V., p. 282, No. 1959. 
5 Vide R, Mitra’s Notices, Vol. VI, No. 2011, p.34. 


VOR, XIV, DT, th) MATINEE WORDS zur 


Thikura’s son was Premanidhi,! who was a Dharma-gistivand 
wroto a book on Dharma-gistra, called Dharmadharma-pra- 
bodhinz. 

About Rucipati’s learning we cannot say much with great 
confidence, as we have, as yet, come io know of only a single 
book and that too a commentary on Murari Migra’s Anargha- 
rüghava, But a close study of this very commentary shows 
that Rucipati should have been a Naiyayika, a Mitharhsaka, and 
a Dharma-cistri, Rucipati has touched, therein upon various 
problems of Nyaya-Vaicesika? and has also shown his acquain- 
tance with the technicalities of Mimirnsa’ and Dharma- 
gasta His way of {explaining the words with reference to 
the grammatical rules and quotations from standard writers on 
grammar shows that he was also a Vaiyakarana. 

In this commentary, Rucipati has now and then used words 
of Maithili, his mother-tonguc, in order to give the exact 
meaning of some of the words of Sanskrta and Prakrta. Here 
I am giving a list of those Maithili words with their Sanskrta 
original and English equiyalents to show the form of Maithili 
in the fifteenth century A.D. 


Sanskrta. Maithili English meaning. 
Aficala ^. Aficala ^. Border. -- 
Argala .. Agala s A bar for fastening à door: 


1 Vide R. Mitra’s Notices Vol. VI, No. 1099, p. 18. At tho end of A 
colophon of this Ms, a date is given s Sarhvat 1410, on the basis of which Dr. Mitra 
asserts that the work was completed in Samvat 1410-1353 A.D. This date is 
altogether wrong as in 1353 even the grandfather of this author was not born 
I fally agree here with Mr. Chakravarti that “ the sarnvat here shouldbe Soka 
Sarhvat as Vikrama Sarhvat was not in use, in Mithila,” as even at present, it is not 
exclusively used. Thus the date given by Dr. Mitra is untenable. Premanidhi, thore. 
fore, completed his work in 1488—89 A.D’. This slso helps usto know that 
most picbably out of the two sons of Rucipati Thikara, Indrapati, the father of 
Premanidhi, was the elder, and Harapati was the younger. ‘Iho lattor flourished 
in the reign of Karhsa-Narayana, king of Mtibilar and patron of Harapati, who 
ruled over Mithila abut 1510 4, D 

2 Vide the Com. on pages 23, 53, 54, 69, 89, 319, otc. 

5 ]bid, pages 48, 78, 86, 89, 106, 319, etc, 

* Ibid. pages 258, 293, 307, ete, 
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Sauskptn. Maithili, English meaning, 

Alavala vee Thala ve A trench for water round 
the root of a tree, 

A tagen .. Khevaorkhevà... The tax paid to the 


boatman for crossing a 


: river on boat, 
Ulàlu ve Ulauli 


. A particular kind of sound 
produced during a reli- 
gious function. 

Kalacuri ... Karacuri ^ A family of Ksattrivas in 
the south. 

Kalavanki ws Gartula s. Bhe-sparrow. 

-Kankálaküta .,, Karata s.. Skeleton, 

Kantha s. Kantha 


-. Wallet, generally borne 
by ascetics. 


Karmantika ^ Kamatal s.. A head-servant. 


Kartaril vos Katarni «s. Scissors, 

Kataka .. Kafiifia? , o- Water-clearing nut-fruit. 
Koyasti -s.e Kontadiwuka  ,.. The lapwing. 

Krakaca + Karanta ve A saw. 

Kumàrünka we Ekasa +. The first battle, 

Kufieika ^4 Kuficika .» Key for opening a door. 
Kurari «+ Haputi + A kind of bird, having 
f. 2 plaintive tone. 
Kutupa vee Kurua + A leather bucket. 
Garbhagrha ... Gabhahara e.. The interior of a house. 
Jalagrha «. Jaladhari 


©. A gathering place of 
water. 

+. Yawning, 

+ A stone-outter's chisel. 

s. A small turtle, 


1 This word is a family title of a Servant-class in Mithila. 


Jrmbhana v Jànbhi? 
Tanka wey Tanki 
Duli ws. Kachavi 


Generally it is 
written as Kàmati, in this case, 

? AMS.. of this commentary with the writer reads this word aa “ kitaja or 
Kitaüa, ^ 


? The MS. with the writer reads it as  Janphi,? 
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Engtiah moaning. 
s. A curtain, 


or A raven, 


». The bone of the fore- 
head of a man. 

... Deposit, 

1 Waving of lights before 
an idolora man as 
an act of adoration, or 
With a view to remove 
the evil effects (in 
case of a man). 

v. A wild rice. 

... An onion. 

4 The thing staked. 

vo» A coach, 

ve» Silk-cloth. 

... Doll. 

wa A small boat. 

... A room at the entrance 
of a palace or an ordi- 
nary building. 

we A water course. 

ve A weight. 

ve» Present, gift, 

eee A crucible, 

v. A puppet, 

» A kind of drum. 

we Whey. 

^ A head-dress (?) 


..» Misi, or Misa ... A crucible. 


Sanskyt. Maithili. 
Tiraskarini vee Phalaki 
Dronaküka e Donda-kauü 

Doda-kaua. 
Narakaroti ^e Ladaa 
Nikgopa vee Stag 
Nirajana _ «ee Tejofichana ? 
Nivara S. Auris 
Palandu .. Piyaju 
Pana vee Pata 
Paryanka ... Palanka 
Patta ... Patavasi 
Pāñcalikā s. Putali- 
Pota ... Dongi 
Prakostha ^... Ohàri or obali 
Pranali vee Panari 
Pratimana .. Padimaoa 
Prabhrta ... Pasana 
Putapaka ^S. Ghalia 
Putrika ,. Putari 
Mallabhati ves Malahali. 
Mastu ^ Ghola 
Mundamala os Mundavari 
Müsikà 
Rajakulaim . 4 Ràula 


? The MS. roads ib as * Sthüsthi,'* 
? Tbe MS. reads it a8 * Tennocchata.” 


vee A palace, 


? This is generally written as * Vairi," or “ Qeiri " in Maithili, 
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Sanskita, Maithiln Ming lbel monning, 
Vita vee Väla vee Pure, 
Vikilikagrisa |,,. Biwi ws Light food to he taker 


in the afternoon, abont 
the end of the day, 


Vibangika ^e Dahangi we A pole for carrying 
burdens. 

Vrecika ^. Bioha «e. A scorpion. 

Calākā .. Sarāga n. A piece, 

Crngitaka e Singada « A vegetable plant which 
grows in water, 

Crnkhala v. Sankara +» An iron chain, 

. Cyamaka ey Sima / voy A wild grain, 

Sabhika «se Bahiàra » The man who instigates 
gambling, 

Sandancika «. Sandasi ave A pair of pincers, 

Sattra ». Satara, a A sacrifice, or a house 
for feeding people. 

Sopàna we Katakali e A Staircase, 

Suyasini TS Suasini os A term used for a 


married girl when 
she is at her father’s 


lodge, 

Svabasta «os Svahatha (P) — ,.. Mark, 

Hallahala * — ... Hallahala ^» Busy and eager appoars 
ance, 

Bastahastika — ...* Hathi o Hand to hand, 


II.-Jagaddhara and Maithili. , 

Jagaddhara was also a prominent writer of the fifteenth 
century in Mithila. About his date wo do not get any hint from 
his various writings available up to this time, My, Chakravarti 
puts him during the rule of the dynasty of Kamegvara of 
Mithila, which, according to him, dates (e. 1850—1515 4.p.)4 
Buta morejspproximate date can: bo fixed on tho basis of 
a manuscript of a ‘commentary on Subandliw’s Vaeavadatta by 


1 Vide J A 8 B, 1916, Vol. Il, p. 431~433, 
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Jagaddhara himself, It appears to have beon written in La 
Son era 355," which is equal to 1474—1475 4, p, 2 
‘olearly that tho writor 


kgmana 


This shows 
should have existed at least in 1475 ap 


if this dato bo put theroin by tho writer himself, If, on the 
other hand, it bo a date of transoription of the book, then 
tho author’s date should bo pushed back, However, 
him to bo an author of the fifteenth century a.p.? 
About his parentage, we know from his own writings 
that he belonged to a very learned and high family, 
which should have continued to be so for over a century. His 
great-groat-great-ereat-grandfather was Candegvara, who was 
a groat Mimürhsaka, His son was Vedadhara, who was 
a great scholar of the various castras.’ His son was Ramadhara, 
also known as Ramegvara.° He was'a great Naiyayika and 
Mimianhsaka, specially of the Prabhikara school? His son was 
Gadadhara who was a Mimarhsaka and a Tantric.8 His son 
was Vidyadhara, a great Mimatmsaka of the Prabhikara 
‘school.® His son was Ratnadhara, a great Naiyayika?. This 


surely 
we take 


1 Vido Catalogue of Plam-Leaf-MSS, in the Durbar Libary, Nepal, MS. 
No. 447, p. 18. 

2 The Laksmana Sen era begins from August, 1119-20 A. D., the date on 
which Laksmann Sen's coronation took place. Hence by adding 1119-20 to 
356 La-Sath, we get the above dato. 

8 Jagaddhara quotes Crikarücarya's commentary on Amurakoga in his 
commentary on Veyisamhàra, p.39; also vide J.A.S.B, 1915, Vol. 1L, p.414 
with footnotes. Therofore, he cannot be earlier than 1390 A.D., which is the 
approximate date of Crikara. 

* Vide the ond of hiscommentarics, on Venisamhára Nirnayasagar ed; on 
Malatimadhava, Kavyamülà ed.; and on Vüsavadattà of Subandhu. R. Mitra’s 
Notices of Sanskrit Mss, Vol. V., p. 304, À 

5 Ho was also called Vedegvara. Heis said to bo Vividha-tantra-rahasya- 
vetti—vide the end of Jngaddlara’s commentary  Tattvadipani on 
Vasavadattd. R. Mitra’s Notices, Vol. V, pp. 304, 305. 

6 Ibid. = 

^ He is described as Gurumataika-rahasya-vagyah. did. 

8 Vide the end of the commontary on Venisawbira nnd Tatévadipani. A 

? Jbid, At the ond of the commentary on Malatimadhara we find bim 
describod'as Gurunokta-cástre-j yyinarn, 

10 yi radivani 

Re Vido tho end of Tattvadipani Ren T. 
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Ratnadhara was the father of Jagaddhara, Jagaddhary’, 
mother’s name was Damayanti,! who was also a learned lady, 2 

Jagaddhara himself was a great scholar of N Yàya- Vaicesil, 
Kavya, Paniniya Grammar, Prosody and Rhetoric, and also of 
the Vedas. He was the author of various works. He not 
only commented upon Gita, Devimáhàtmya| (Durga), - 
Meghadita, Gitagovinda, Malatimadhava, Venisathhara, Vāsa- 
vadattā, and Saraavati-Kanthabharana, but also wrote original 
treatises on erotics—the Rasika-Sarvasva, and on music— 
the Sangita—Sarvasva,.* 

In his published commentaries on Mālatimādhava and 
Venisathhara, we find that he has used [several Maithili 
words in order to convey the exact sense of some of the 
Sanskrta words, I give here the list of these worda with a view 
to present before scholars a sample of Maithili of tho 
fifteenth century, 


Sanskrta. Maithill, English equivalonts. 
(From the commentary on Penitsamhara.) 
Cyamalata ew Sartula es A particular kind of 
creeper. 
Nakula s Neura s. A mongoose, 
Garbhagrhath |... Gabhahara +++ The interior of a house. 
Dohadah +e» Dohara . The longing of a preg- 
nant woman, 
Alavàlam s.. Thala - A basin for water round 
the root of a tree, 
Cirsakath eee Toppara + A helmet. 
Kanka ve Kankari s.. A skeleton. 
Tunirarh » Tona 


e. A quiver, 
Karmantah — ... Kümata + A liead-servant, 
1 Vide the end of tho commentary on Venisamhira, Malatimadbaya, 
and Visavadatta. 
* Pide tho colophoa of the commentary on Milatimglhsra, Acc 9, p.122, 
Kavyamila ed, 
* Fide tho end of tho commentary on Mist: 


imidhàva, p, 229; Vepiearmhirs. 
* Vide SASB, 1915, Vol. 11, p. 421. 
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Sanskrta Maithili, English equivalents, 
Prajanath we Pena e A whip ; a stick used aa 
a goad. 
Vrka ^. Hundāra . A wolf, 
Grāha u. Goba ... A crocodile. 
Yanapatrah ,,, Vohita we A small boat. 


(From the commentary on Malatimadhava.) 
Kubjikain e Kaa . A particular kind of tree. 


Chata s Cchata se» Splendour. 

Snayavah cee Naharu ev. Sinew, 

Vrkab ese Ghosa (?) ^ A wolf, 

Rohinah ... Rohana, or Ghog- A particular kind of tree. 

haratti. 
Nalakath s.. Narahada, or Sari. A long bone near the 
s thigh. 

Karkarah ve Kakara ... Broken parts of a skull. 

Kurari ». Haputi .. A particular kind of bird, 

Alindah s.. Oththa -.. A terrace before a house- 
door, 

Macidakath  ... Vithavi i TI 

Cyenah e. Sewana ... A particular kind of bird. 

Koyastikah =... Kava es» A-raven, 

Datyahah « Kondidawuka ... A lapwing, 

Yüthika vee Jühr ». A particular kind of 
flower, 

Cilindhram ——,,, Süla T Ditto. 

Rajapsttam ... Khadhi «» A particular kind of blue 
stone, 


It is quite possible that there may be some mistake in the 
spelling of the Maithili words due to the misreading of the 
Maithili character, in which the books should be originally 
written, by the editors who cannot be expected to be fully 


acquainted with the Maithili letters, I, therefore, fully depend 
upon the printed books {or this paper. 
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